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Creole:         Enben, Bondye fè sa l vle;
 Well God executes just what he wants. 

Creole:         Mwen te gen yon plan;
I had a plan. 

Creole:         Plan m nan se pou m te pale de kouri pou sa ki mal;
My plan was to talk about fleeing evil 

Creole:        epi retounen ankò nan pale de trezò sajès bay yo; sa yo Bondye te itilizepou kreye tè a; 
then jump back to talk about the treasures of wisdom, by which God has founded the earth. 

Creole:    Men, Senyè a konvenk mwen nou vrèman bezwen rete nan sijè kouri pou sa ki mal la pou yon ti tan ankò;
But the Lord is convicting me that we really need to stay in the subject of fleeing evil just a little bit longer.  

Creole:         Pwovèb chapit 3 di: “kouri pou sa ki mal”
Proverbs Chapter 3 says, “Flee evil” 

Creole:         Kounye a n ap avanse tou dwat;
Now that’s a pretty straight forward   

Creole:         Li di: “Gade, ou vle lèzòm nonmen non ou anbyen e Bondye kontan ak ou? Ou vle gen lasante?
It is saying, “Look, you want to find favor with God and man? Do you want to be healthy? 

Creole:         Kouri pou sa ki mal.  Pa mete nan tèt ou ou pi saj pase sa;
Depart from evil. Be not wise in thy own eyes. 

Creole:         Gen krentif pou Bondye e kouri pou sa ki mal;
Fear the Lord and flee evil. 

Creole:         Si ou fè sa, wap toujou gen lasante, ou pap janm soufri doulè;
It shall be health to thy navel and marrow to thy bones.

Creole:         Dènyèman, ane sa, Madanm mwen te vin an Ayiti;
 Recently this year, my wife traveled to Haiti. 

Creole:         Madanm mwen te vin nan konvansyon dam;
My wife went to a convention for women  

Creole:         e tèm konvansyon an se te, kouri pou sa ki mal;
the subject of that conference was fleeing evil.  

Creole:         Yo senpleman pale de pa bay manti, pa vòlè, pa viv menm jan ak moun ki pa konn Bondye yo;
They simply talked about not lying, not stealing, not living the way the world lives. 

Creole:        Yo pale de bagay sa yo pandan tout yon wikenn;
They talked about it all weekend. 

Creole:         Se te yon moman ki te bon anpil paske nou bezwen pou yo raple nou nou te aple pou nou mennen yon lavi san repwòch;
It was extremely profitable because we need to be reminded of the fact that we are called to a life of holiness. 

Creole:         Nou te aple pou nou ka diferan;
We are called to be different. 

Creole:         Yo rele nou sèl tè a;
We are called to be the salt of the earth. 

Creole:         Nou pa fèt pou viv menm jan ak moun nan lemonn lan;
We are not to live the way the world lives.

Creole:        Bon, nou pral gade nan yon lòt pati nan epit Pòl yo.
Well, we are going to look again at another section of Paul’s writings. 

Creole:         Yè, nou te etidye nan Efezyen, men jodi a nou pral etidye nan Kolosyen;
Yesterday we looked at Ephesians, but today we are going to look at Colossians 

Creole:         L ap pale sou menm sijè a.
He is talking on the same subject.

Creole:         Moun ki ekri liv Pwovèb la di: “kouri pou sa ki mal. Wa toujou gen lasante”
 The writer of Proverbs says, “Flee evil. It will be health to your body.”

Creole:        Koute la a, nan Kolosyen chapit 3 vèsè premye,
Listen in Colossians chapter 3, verse 1,

Creole:         Li di: “Nou menm ki deja leve soti vivan nan lanmò ansanm ak Kris la,
It says: “Since you have been raised to new life with Christ, 

Creole:         Se pou nou chache bagay ki anwo nan syèl la, kote Kris la chita sou bò dwat Bondye, nan pozisyon onè ak pouvwa;
set your sights on the realities of heaven, where Christ sits at God’s right hand in the place of honor and power. 

Creole:        mete lide nou sou bagay anwo nan syèl la; 
Let heaven fill your thoughts. 

Creole:         pa kite bagay sou latè pran tèt nou”
Do not think about the things down here on earth.” 

Creole:        Kounye a, kisa Pòl ap fè la a, l ap ede nou kouri pou sa ki mal; 
Now, what Paul is doing here, is he is helping us to flee evil, 

Creole:        li pral kontinye pale ankò sou sa pandan n ap kontinye li la a; 
He is going to speak about it a little more as we read here. 

Creole:         Men m vle souliye pou ou, fason ou ka kouri pou sa ki mal, sè nan aksepte Jezu;
But I just want to point out, that the way that you flee evil is by embracing Christ. 

Creole:         Fason ou ka soti nan fènwa se lè ou limen limyè a;
The way you get set free from darkness is by turning on the light. 

Creole:        Jezu se limyè a. 
Jesus is the light. 

Creole:         Kite syèl la ranpli lespri w.
Let heaven fill your thoughts. 

Creole:         pa mete lide sou bagay ki sou latè,
Don’t think about things down here on earth, 

Creole:         paske ou deja mouri ak Kris la,
for you died when Christ died, 

Creole:         e vrè lavi nou kache ak Kris la nan Bondye;
and your real life is hidden with Christ in God, 

Creole:        Lè Kris la ki se vrè lavi nou an va parèt nan monn lan, na parèt tou, nan bèl pouvwa li;  
When Christ who is your real life is revealed to the whole world, you will share in all his glory. 

Creole:         Mete lide nou sou bagay anwo nan syèl, pa mete l sou bagay ki sou latè;
Set your affections on things above, not on things here on earth. 

Creole:         Nou kache ak Kris la nan Bondye;
You are hidden with Christ in God. 

Creole:         Se poutèt sa, li bannou prensip aklè sou kouman pou n kouri pou sa ki mal;
Because of this, he gives us clear instructions about how to flee evil. 

Creole:         Eske ou vle lèzòm pale anbyen de ou?
Do you want to find favor with man? 

Creole:         Eske ou vle fè Bondye plèzi?
Do you want to find favor with God?  

Creole:         Eske ou vle viv an sante?
You want to be healthy? 

Creole:         Pa mete nan tèt ou ou pi saj pase sa, men gen krentif pou Bondye e kouri pou sa ki mal.
Don’t be wise in your own eyes, but fear the Lord and flee evil.

Creole:        Kolosyen chapit 3 vèsè 5, 
 Colossians chapter 3 verse 5:

Creole:         “Se poutèt sa, detwi nan nou tout sa ki soti nan lemonn.”
 “So put to death the sinful earthly things lurking within you.” 

Creole:        Pòl ap pale ak legliz la kounye a. 
Paul is writing to the church now. 

Creole:         L ap ekri legliz la.
He is writing to the church. 

Creole:         Sa vle di mwen menm ak ou.
That includes you and me. 

Creole:         Nou gen bagay latè k ap trennen nan lavi nou.
We have sinful earthly things lurking inside of us.

Creole:         Li di: se pou nou jete imoralite, salte, move lanvi, ak move dezi;
He says have nothing to do with sexual sin, impurity, lust and shameful desires. 

Creole:         Waw, sa a di anpil, paske kilti nou an se yon kilti imoralite;
Wow, that’s tough right there because our whole culture is a sex culture. 

Creole:         Yo itilize kò moun pou vann sigarèt, machin ak manje timoun;
Sex is used to sell cigarettes, automobiles and baby food.  

Creole:         Yo anvayi nou toutan ak foto moun k ap mennen aktivite imoralite ilegal.
We are constantly being bombarded with images of people who are involved in illicit sexual activity. 

Creole:         televizyon nou yo ranpli ak moun k ap viv nan relasyon fizik ak lòt moun san yo pa marye;
Our television set is full of people who are having sexual relations with each other outside of marriage. 

Creole:  Sa rele “imoralite”       
  That’s called ‘sexual sin’ 

Creole:         Pòl di pou nou pa mele ak imoralite;
Paul says to have nothing to do with sexual sin. 

Creole:         Eske ou konn gade sa lè yon mesye vole sou kabann ak yon dam, oubyen lè yon jèn fi pran kabann ak yon jèn gason?
Do you watch that when that man jumps in bed with that woman, or that young girl gets in bed with that young boy? 

Creole:          Eske ou konn gade sa?
Do you watch that? 

Creole:         Si ou konn gade yo, enben ou pa kouri pou sa ki mal.
If you do then you are not fleeing evil. 

Creole:         Ou dakò ak li.
You are embracing it. 

Creole:         Ou itilize l pou divèti w.
You are using it for entertainment. 

Creole:         Nou pa ka divèti nou ak peche nan monn sa a.
We cannot be entertained by the sin of this world. 

Creole:         Nou pa mele ak imoralite, salte, move lanvi ak move dezi.
Have nothing to do with sexual sin, impurity, lust and shameful desires.

Creole:         Pòl konnen si ou amize w ladan yo, ou pral fini pa fè yo tou.
Paul knows that if you entertain yourself with it, you are going to end up doing it. 

Creole:         Ou pral chache yon jan pou jistifye yo.
You are going to justify it. 

Creole:         Ou pral kite yo fèt andedan lakay ou;
Or you are going to let it happen in your household. 

Creole:         Ou pral di konsa:
You are going to say: 

Creole:        Bon, rezon k fè pitit fi m lan ap fè sa, se paske se egzakteman konsa bagay yo ye jounen jodi a; 
Well, the reason my daughter is doing what she is doing, is because that’s just the way it is. 

Creole:         Ou pa menm ka rantre nan fwaye ou.
You can’t even let in your household. 

Creole:        Eske nou pale ak pitit nou yo? 
Do we speak to our children? 

Creole:       Eske nou esplike timoun nou yo nou pa mele ak imoralite?  
Do we make it clear to our children that we have nothing to do with sexual sin?

Creole:         Pòl kontinye pou l di:
Paul then goes on to says: 

Creole:         lè ou gen vis pou bon bagay sou tè sa a, se menm jan ak sèvi zidòl.
Do be greedy for the good things of this life, for that is idolatry. 

Creole:         O Pòl, gen lè ou pral pile pyem kounye a;
Oh, Paul, you are going to step on my toes now. 

Creole:        Ou pral fè m santi kòmsi m te peche, akoz bagay latè ki kache andedan kè m.
You are going to make me feel like I’ve got sinful, earthly things lurking within me. 

Creole:         L ap di, piga nou gen anvi pou bon bagay nan lavi sa a.
He is saying do not be greedy for the good things of this life. 

Creole:         Lè Jezu t ap anseye nan parabòl yo sou moun ki t ap simen an ak grenn nan,
When Jesus was teaching in the parables about the sower and the seed,

Creole:         Pami 5 rezon ki te esplike poukisa pawòl Bondye a pat ka pote fwi, te gen youn ki di,   
There was one reason that was listed among 5 why the word of God wasn’t fruitful,   

Creole:    se paske li te grandi ansanm ak pikan  ak raje.
it was scattered among it said the thorns and the briers. 

Creole:         Epi li esplike kisa li te vle di lè li te pale sou pikan ak raje sa yo.
Then he explained what he meant when he talked about those thorns and those briers. 

Creole:         Li di li te vle pale de sousi ak ensètitid nan monn sa a.
He said that those were the cares and the worries of this world. 

Creole:         Se pa sèlman sousi pou sa nou pa genyen;
Not just the worries about what you haven’t got, 

Creole:         men sousi pou sa nou genyen tou.
but the worries about what you have got. 

Creole:         Gen anpil moun ki ap bay tèt yo pwoblèm sou sa yo genyen e vle genyen plis toujou.
There is a lot of people worried about what they’ve got and wanting to get more, 

Creole:     Yo pase anpil tan e depanse anpil enèji nan reflechi sou kouman pou yo genyen plis ankò.    
 They are spending a great deal of their time and energy thinking about getting more. 

Creole:        M vle plis! M vle gen plis toujou!
I want more! I want more! 

Creole:         Pòl ap di la a, piga ou fè anvi geyen piplis chak jou tounnen yon zidòl pou ou.
Paul is saying here, don’t make that an idol in your life, getting more. 

Creole:         Piga ou gen lanvi pou bon bagay sou latè.
Don’t be greedy for the good things of this life. 

Creole:         Li di sa se menm jan ak sèvi zidòl.
He says this is idolatry. 

Creole:         Se yon sòt de peche li ye.  Se sèvi zidòl.
It is a form of sin. It’s idolatry. 

Creole:         Kòlè Bondye a ki tèrib anpil ap vin sou moun ki fè bagay sa yo.
God’s terrible anger will come upon those who do such things. 

Creole:         Ou te konn abitye fè yo lè ou te fè pati lemonn lan, men kounye a li lè pou debarase w ak kòlè, move sa, konpòtman mètdam, ak move pawòl k ap ofanse moun.
You used to do them when your life was part of this world, but now it is time to get rid of anger, rage, malicious behavior, slander and dirty language. 

Creole:         Eske sa a pa sanble ak sa nou te li yè, nan liv Efezyen an?
Doesn’t that sound like what we read yesterday, out of the book of Ephesians? 

Creole:         Li t ap pale de debarase nou de tout bagay sa yo.
He was talking about getting rid of all those very things. 

Creole:         Kisa ki soti nan bouch nou?
What comes out of our mouth? 

Creole:        Ki pawòl ki soti nan bouch nou? 
What comes out of our mouth? 

Creole:         Koute tout sa wap di jodi a;
Listen to yourself today. 

Creole:        Lè ou tonbe an kòlè, eske ou bay denediksyon osinon madichon? 
When you get upset, do you bless or do you curse? 

Creole:         Kisa k ap soti nan bouch ou jodi a?
What is coming out of your mouth in this day? 

Creole:         Eske kè ou kache ansanm ak Kris la nan Bondye?
Is your heart hidden with Christ in God today? 

Creole:         Si se sa, li pral parèt nan pawòl wap pale yo.
If it is, this will affect the way you speak.

Creole:         “Men kounye a, pa fè kòlè, ni okenn move san.”
“But now is the time to get rid of anger.”  
Creole:         M ap li la a nan Kolosyen 3 vèsè 8
I am reading in verse 8 of Colossians chapter 3. 

Creole:         “Men, kounye a se moman pou nou jete tout kòlè, move san, mechanste ak pawòl jouman ak gwo mo”
“But now is the time to get rid of anger, rage, malicious behavior, slander and dirty language.” 

Creole:        Eske ou konn kite yon paròl ki yon tijan pa pwòp soti nan bouch ou, paske tout lòt moun fè li?

Do you let a little dirty language slip in? Just because everybody else is doing it? 

Creole:        Pòl di nan Efezyen, pa viv menm jan ak moun ki nan lemonn.
Paul said in Ephesians, don’t let live the way the world lives.

Creole:         Pa aji menm jan lemonn aji.
Don’t do things the way the world does things. 

Creole:        Kouri pou sa ki mal.

Flee evil. 

Creole:         Chache gen bon repitasyon devan lèzòm epi fè Bondye plèzi.
Have a good reputation with man and a good reputation with God.

Creole:         Ou konnen si m te nan sitiyasyon pou m chazi ant genyen bon repitasyon devan lèzòm ak fè Bondye plèzi, m t ap chazi fè Bondye plezi a.
 You know if I had to choose between a good reputation with man and a good reputation with God, I’d take the good reputation with God. 

Creole:         M vle jwenn favè devan Senyè nou an Jezu Kris.

I want to find favor in the eyes of the Lord Jesus Christ. 

Creole:         Vèsè 9 la trè pratik, li di
Verse 9…Very practical: 

Creole:         Pa bay pwochen nou yo manti.
Don’t lie to each other. 

Creole:         Pa bay pwochen nou yo manti, paske nou voye vye moun nou te ye a jete, ak tout move mès li yo.
Don’t lie to each other, for you have stripped off your old evil nature and all its wicked deeds. 

Creole:         Pa bay pwochen nou yo manti.
Don’t lie to each other.   

Creole:         paske nou voye vye moun nou te ye a jete, ak tout move mès li yo.
For you have stripped off your old evil nature and all its wicked deeds. 

Creole:        Kounye a nou tounnen yon lòt kalite moun, n ap chanje chak jou, 
In its place, you have clothed yourself with a brand new nature, that is continually being renewed, 

Creole:        pandan n ap aprann chak jou nan Kris la, ki te kreye nouvo kò nan nou. 
as you learn more and more about Christ, who created this new nature within you. 

Creole:         Nan nouvo lavi sa, pa gen jwif ak pa jwif ankò, pa gen sikonsi ak pa sikonsi ankò, pa gen etranje oubyen moun ki pa sivilize, pa gen esklav ak moun ki pa esklav ankò.
In this new life, it doesn’t matter if you are a Jew or Gentile, circumcised or uncircumcised, barbaric, uncivilized, slave or free.  

Creole:      Se Kris la ki tout bagay, se li ki nan nou tout.   
Christ is all that matters, and He lives in all of us.

Creole:         Liv Pwovèb la trè bon.
 Proverbs is great. 

Creole:        Li mande nou pou nou kouri pou sa ki mal. 
It tells us to flee evil, 

Creole:        Men kounye a pawòl sa yo Pòl ekri nan liv Kolosyen nan chapit 3 pi bon paske li esplike nou kouman pou nou kouri pou sa ki mal.  
but actually this writing of Paul in the book of Colossians chapter 3 is better because he tells us how to flee evil.  

Creole:         Li di, “Abiye nou ak Kris la.
He says, “Put on Christ. 

Creole:         Abiye nou ak nouvo rad la.
Put on your new nature. 

Creole:         Retire vye rad sal la.
Take off your old nature. 

Creole:         Lè ou gade nan yon glas, ou ka wè si rad ou pwòp osinon si li sal.
When you look in the mirror, you can tell whether your clothes are dirty or not. 

Creole:         Koute sa k ap soti nan bouch ou.
Listen to what is coming out of your mouth. 

Creole:         Ou ka di si se nouvo moun ou ye a osinon ansyen moun ou te ye a kap pale.
You can tell whether or not it is coming from your new nature or your old nature. 

Creole:         Si ou konnen pou chanje rad sal ki sou ou anvan w ale nan yon fèt,
If you can change your dirty clothes before you go to a party, 

Creole:         ou ka fèmen bouch ou e pa kite bagay sa yo soti ladan li.
you can shut your mouth and not allow those things to come out, 

Creole:         Epi ou di: “ Senyè, rezon ki fè bagay sal sa yo ap soti nan bouch mwen se paske kè m bezwen netwaye.
 Then say, “Lord, the reason that stuff is coming out is because my heart needs to be fixed. 

Creole:         Netwaye kè m. Geri m.  Padone m.
Fix my heart. Heal me. Forgive me. 

Creole:         Ban mwen nouvo kè w la.
Give me your new heart. 

Creole:         Kris la se tout bagay.
Christ is all that matters.

Creole:         Kolosyen chapit 3 vèsè 12 di,
Chapter 3 of Colossians, verse 12 says,

Creole:         Paske Bondye te chwazi nou, pou nou ka viv pou li ki renmen,
 “Since God chose you to be, a holy people whom he loves, 

Creole:        se poutèt sa, nou dwe gen kè sansib anpil, aji byen youn ak lòt, san ògèy, ak anpil dousè ak pasyans.
you must cloth yourself with tenderhearted mercy, kindness, humility, gentleness and patience. 

Creole:        Sa yo se jisteman bagay ki opoze a sa nou te retire nan lavi nou yo. 
This is just the opposite of the things you are getting rid of. 

Creole:        Ou retire nan kè w kòlè ak move san, ak mechanste ak move pawòl k ap ofanse moun. 
You are getting rid of anger and rage and malicious behavior, slander and dirty language. 

Creole:         Ou mete padon, kè sansib, jantiyès, imilite, anpil dousè ak pasyans.
Clothe yourself with mercy, tenderhearted mercy, kindness, humility, gentleness and patience. 

Creole:         Se pou nou youn sipòte lòt, se pou nou youn padone lòt.
You must make allowance for each other’s faults and forgive the person that offends you.

Creole:         Lè n tounnen nan Efezyen li di, pa al dòmi ak kòlè a nan kè nou.
Back in Ephesians, he said don’t go to sleep with that anger. 

Creole:         li di, li posib pou nou ankòlè, men pa al dòmi ak kòlè a nan kè nou.
He says you might get angry, but don’t go to sleep with that anger. 

Creole:         Pa kite solèy la kouche sou kòlè w la.
Don’t let the sun go down on your anger. 

Creole:         Ou ka aprann sa a pakè.
You can memorize that. 

Creole:         Li soti nan liv Efezyen
It is right out of Ephesians. 

Creole:        Pa kite solèy la kouche sou kòlè w la.
Don’t let the sun go down your anger. 

Creole:         Nan Pwovèb li di, kouri pou sa ki mal e chache gen bon repitasyon devan lèzòm ak devan Bondye.
In proverbs, it says flee evil and get a good reputation with man and with God 

Creole:        si ou fè sa, w ap toujou gen lasante nan lespri ou, nan zo ou, nan kò ou.
It will be health to your navel, health to your marrow, to the bones of your body. 

Creole:         Se move san yo ki fè nou malad.
It’s this bitterness that makes us sick. 

Creole:         Se paske nou manke imilite, ak jantiyès ak dousè ki fè nou malad.
It’s this lack of humility, and gentleness and kindness that makes us sick. 

Creole:         Sonje Bondye te padone nou pou nou te ka padone lòt yo.
Remember that Lord forgave you so you must forgive others.  

Creole:         Rad ki pi enpòtan ou dwe mete sou ou a se rad lanmou.
The most important piece of clothing you must wear is love.  

Creole:         Lanmou se sa ki mare nou ansanm nan yon inyon total.
Love is what binds us all together in perfect harmony. 

Creole:        Epi kite lapè ki soti nan Kris la dirije kè w;
And let the peace that comes from Christ, rule in your hearts, 

Creole:         paske nou se manm yon sèl kò, nou te aple pou nou viv byen youn ak lòt, e toujou gen rekonesans. 
for as members of one body, you are called to live in peace, and always be thankful. 

Creole:        Bondye fè travay sa rapidman, ak anpil pwisans e ak presizyon. 
This work of God is quick (living) and powerful and sharp. 

Creole:         Sa se mèveyè.  Sa se yon gid trè klè.
It’s wonderful. It’s a clear roadmap. 

Creole:         li montre nou kouman pou nou jwenn lasante nan kò nou.
It shows us how to gain health for our bodies. 

Creole:        Ou vle gen lasante? Enben, padone lòt yo. 
You want to be healthy? Forgive other people. 

Creole:         Ou vle fè Bondye plezi?
You want to find favor with God. 

Creole:         Renmen pwochen ou.
Love other people.

Creole:        Sonje, Kris la te padone nou. Kounye a nou kapab padone lòt yo. 
Remember, Christ forgave you. Now you can forgive others. 

Creole:        Se lanmou ki mare nou ansanm nan yon inyon total. 
Love is what binds us all together in perfect harmony. 

Creole:         kite lapè ki soti nan Kris la dirije kè nou.
Let the peace that comes from Christ rule in your heart. 

Creole:         Kouman nou ka konnen nou gen sajès Bondye a?
How do we know we have the wisdom of God? 

Creole:         Paske nou gen lapè Bondye.
Because we have the peace of God.

Creole:         Kite pawòl Bondye a ak tout richès ki ladan an abite nan ou.
Let the words of Christ in all His richness dwell in you. 


